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1HO3EMHUX MOB
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BHKJIAJA4iB
KoncyabTauii no kypey | MoxiuBi oH-IaiiH KOHCynbTamii uepe3 Zoom abo moaiOHi pecypcu. s
BiI0yBalOTHCS MIOTOJKEHHSI Yacy OH-JIAllH KOHCYJIbTAlllil MpOIly MUCATH Ha EJEeKTPOHHY
o1ty abo 13BOHUTH.
Cropinka Kypcy https://lingua.lnu.edu.ua/course/mizhkulturna-komunikatsiya-i-pereklad

Indopmanis npo kypc

Kypc BmopsakoBye 3HaHHA 3 MpoOJIeM MDKKYJIbTYpPHOI KOMYHIKaIIii,
30KpeMa IMOTIHOII0E PO3YMIHHS MOHATTS “KyJlbTypa” U Aa€ ysBICHHS PO
OCHOBHI THIOJIOT1i KYJIbTYP Ta TUIH KOMYHIKaITii.

KopoTtka anorauis
Kypcy

Jucuumnina “MDKKyJIbTYpHa KOMYHIKAIis 1 mepeksian’ € BHOIPKOBOIO
JMCHIUIUTIHOIO 31 CTIEHIabHOCTI aHTJI0-YKPATHCHKHUH MepeKIaa it OCBITHBO-
npodeciiinoi mporpamu: ITEPEKJIAJlT (AHIJIIMCBKA TA JIPYTA
IHO3EMHI MOBM) ppyroro (MaricTepchbkoro) piBHS BHIIOi OCBITH
cnemiamizamii 035.041 — I'epmaHcbki MOBU Ta jiTepaTypu (mepekiang —
BKJIFOYHO), Tieplia — aHrjiichka, sKa BUKIQJaeThcss B 1  cemecTpi
Mmarictparypu B o00cs31 3 KpeauTiB (3a €Bpormeiicbkoro KpeautHo-
Tpancdepnoro Cucremoro ECTS).

Mera Ta niiai Kypcey

Merta kypcy monsrae B O3HAaHOMJIEHHI CTYJIEHTIB 3 HaBYaJIbHOIO Ta
HayKOBOIO JIUCLUIUIIHOIO “MDKKYJIbTypHa KOMYHIKaliss’, ii ICTOpI€lO,
3aBJIaHHSIMM, JOCATHEHHSMH, pPEJIEBAaHTHICTIO [uId (axiBUiB y Tamy3i
MepeKIIaay Ta MepeKiIaI03HaBCTBA.

Jlirepatypa nas
BUBYEHHS AU CUMILIIHU

1. Bennett, M. J. (ed.).1998. Basic Concepts of Intercultural
Communication, selected readings. Yarmouth, Maine: Intercultural
Press, Inc.

2. Brown, P., & S.C. Levinson. 1978. Politeness: Some Universals in

Language Usage. Cambridge: University Press.

Hall, E.T. 1966/1990. The Hidden Dimension. New York: Anchor, cop.

4. Hofstede, G. 1980/2001. Culture's Consequences, Comparing Values,
Behaviours, Institutions, and Organizations across Nations. Thousand
Oaks CA: Sage Publications.

5. Kamyanets A. (2020). Evaluation in translation: A case study of
Ukrainian opinion articles. Perspectives: Studies in Translation Theory
and Practice, 28(3), 393-405.

6. Kamyanets A. (2022). Ideological shifts in the BBC headlines translated

into Ukrainian and Russian. Perspectives: Studies in Translation Theory

and Practice, 30(1), 86-102.

Meyer, E. 2014. The Culture Map. New York: Public Affairs.

8. Schwartz, S.H. 1994. Beyond Individualism-Collectivism: New cultural
dimensions of values. In K. Uichol, C. Kagitcibasi, H.C. Triandis & G.
Yoon (eds.). Individualism and Collectivism. Newbury Park: Sage. 85-
119.

w

~



https://lingua.lnu.edu.ua/course/mizhkulturna-komunikatsiya-i-pereklad

9. Tannen, D. 1986. That's Not What | Meant! How conversational style
makes or breaks the relationship. New York: Ballantine Books.

10. Valdeodn, R. A. (2015). Fifteen years of journalistic translation
research and more. Perspectives, 23 (4), 634-662.

11. Yahiaoui, R. 2016. Ideological and Cultural Constraints in AVT:
Dubbing The Simpsons into Arabic. Altre Modernita, pp. 182-200.

TpuBanicTs Kypcy

90 rop.

Oobcsr kypcey

32 roawiH ayAMTOPHUX 3aHATh. 3 HUX 16 roawH nekuii, 16 romuH
CeMIHaPChKHX 3aHATh Ta 58 ro i caMOCTiitHOI poboTH

OuikyBaHi pe3yJabTaTH
HABYAHHA

[Ticnst 3aBepIIeHHS IBOTO KYyPCY CTYIEHTH 6Y0ymb 3HAMU.

- YIIEBHEHO BOJIOJIITH JCPKABHOKO Ta 1HO3EMHOIO MOBaMH I peaizarii
MMCBbMOBOI Ta YCHOI KOMYHIKaIlii, 30KpemMa B CUTYyallisX nmpodeciiHoro i
HAYKOBOTO  CIIIJIKYBaHHS; TPE3CHTYBAaTH PE3yJIbTaTH JIOCIHIKCHb
JIEPKaBHOIO Ta IHO3EMHOI0 MOBaMH;

- BOJIOJIITH  KOHIIENITyaJIbHUMH  3HAaHHSAMH, IO € OCHOBOKO  JUIA
OPUTIHAIBHOTO MHCJICHHS, IPOBEACHHS JOCTI[DKEHb W KPUTHYHOTO
OCMUCIIEHHS MTPOOJIEM TMepeKIIaabKoi poOOTH B PI3HUX CEPEJOBHIIAX, a
TAKOXK y TEKCTOBOMY Ta MYJIBTHUMEIIMHOMY MpPOCTOpax, 1 BKIIOYAIOThH
HAWHOBIII HAyKOBI 3J00yTKH raiy3i.

V pe3ynbTaTi BUBYCHHS AUCHUILTIHU CTYICHTH HOBUHHI 6MIMU:

- OI[iHIOBATHM W KPUTUYHO aHANI3yBaTH COIaJbHO, OCOOMCTICHO Ta
npodeciiiHo 3HauyIli TpoOIEMH 1 MPONOHYBATH LUIAXHU 1X BUPILICHHS Y
CKJIaJHUX 1 HemependadyyBaHUX yMOBaX, IO MOTPeOye 3aCTOCYBaHHS
HOBUX MIJIXO/IiB Ta MPOTHO3YBAHHS,

- 3HAXOJIUTH ONTHUMAJIbHI NUIIXU e(eKTUBHOI B3aeMoii y nmpodeciiiHomy
KOJIEKTUBI Ta 3 NpPEACTaBHUKAMH IHIIUX MpOoQeciiHUX TpyH Ppi3HOTo
pIBHSL.

Kuarouosi ciioBa

KynbTypa, KOMyHIKallis, MDKKYJIBTypHa KOMYHIKaIlisi, TUIIOJIOTIS KYJIbTYP,
KyJAbTYpPHI  LIIHHOCTI, CTEPEOTHUIIH, MDKKYJIBTYPHa  YyTJIUBICTb,
NIePEeKJIaI03HaBCTBO, KYJIbTYPHUIN MOBOPOT, IIEH3Ypa B MEePEKIaIi

dopmart Kypcy Ounnii

HpOBeI[eHHSI J'IeI(I.IifI Ta CeMiHapCLKI/IX 3aHATH.
Temu .

3MICTOBUM MOJIVJIb 1.
1. What is intercultural communication
2. Communication styles
3. Polychronic and monochronic cultures
4. Censorship in translation
5. Stereotypes, politeness, intercultural encounters and adaptation
6. Intercultural competence
7. Developing intercultural sensitivity
8. Translation in the media

HincymkoBui YcHull TecT B KiHIII cEMeCTpy

KOHTPOJIb, popMa
IIpepexBizutu Jis  BUBYEHHS KypCy CTyA€HTH mnoTpeOyroTh 0a30BUX 3HaHb 3

MePeKIIaJ03HABCTBA, TOCTATHIX ISl CIPUUHSTTSA KaTEropialibHOTO amapary
IUCIIAILIIHA.

HaBuaabHi MeToaHn Ta
TeXHiKH, AKi Oy1yTh

Jlexuii (3 BHMKOPHUCTaHHAM IPE3EHTALIWHUX TEXHOJOTIH), AMCKyCii Ha
ceMiHapax.




BHKOPHCTOBYBATHCS IiJI
4ac¢ BUKJIQJAHHA KYpCY

HeoOxinne od01annanus

3araapHOBKHBAHI MPOTPAMH 1 ONIEpaIliiiHi CHCTEMH.

Kpurepii oniHioBaHHs
(oxpeMo 1JI51 KOKHOTO
BHU/1y HABYAJIbHOI
AIATILHOCTI)

OmniHroBaHHS POBOAUTECS 3a 100-0abHOO 1IKaI010. bamu HapaxoBYHOThCS
3a HACTYIHUM CITiBiTHOIICHHSIM:

o nekiii: 40% cemMecTpoBOi OIIHKU; MaKCUMaJIbHA KUTBKICTh OamiB 40;

e ceminapu: 40% cemecTpoBOi OIIHKH; MaKCHUMaJlbHA KUTbKICTh OaniB 40;

e 3amik: 20% cemecTpoBoi omiHkH. MakcumanbHa KimbKicTh OamiB 20.
[TincymkoBa MakcuManbHa KijgbKicTh Oaiis 100.

BinBinyBaHHSl 3aHATH € BOXJIMBUM CKIIAJHUKOM HaB4YaHHS. OUiKyeThCs,
10 BCl CTYJIEHTH BiJIBIIAIOTh YCI JICKII 1 CeMiHApPChKiI 3aHATTS KypcCy.
Crynentu MaroTh iHQOpPMyBaTH BUKJIa1a4a PO NPUIHHU IPOIYCKIB 3aHATh.
CrtyneHtn 3000B’s3aHI JOTPUMYBATHCS TEPMiHIB BHKOHAHHS 3aBJaHb,
nepeadadyeHux KypCcoM.

Jlirepatypa. VYcs miteparypa, SKy CTYIEHTH HE 3MOXYTh 3HAMTH
caMocCTiifHO, OyJe HaJaHa BUKJIAJa4eM BHUKIIOYHO B OCBITHIX HIIAX 0e3
mpaBa ii mepemaui TperiMm ocobam. CTyAeHTH 3a0XOYYIOTbCS 10
BUKOPUCTAHHSI 1HIIUX JDKEPEI, SKHX HEMA€E cepe]l PeKOMEHIOBaHHX.
[ToniTuka BHcTaBJeHHsi 0aJjiB. BpaxoByroThcs Oamm HaOpaHi Ha
IHTepaKTHUBHHUX JIEKIsIX, CeMiHapax Ta Oaj IiJICYMKOBOTO 3aJiKOBOTO
TecTy. [Ipu oMy 000B’I3KOBO BPaXxOBYIOThCS MPUCYTHICTD 1 aKTUBHICTh Ha
3aHSATTSAX.

IMutanus 10 3aaiky

1. What is the purpose of Intercultural Communication as a training
discipline?

2. In which country and when did IC emerge as an academic discipline and
a field of research?

3. When IC just emerged as an academic discipline, what were the three
fields of research within this discipline? Why are these things important
in IC?

4. What is culture?

Explain the concept of values as the most fundamental level of culture.

6. List the six dimensions in Hofstede’s theory of cultural variation.
Explain the essence of each of them.

7. Are there any correlations between the six dimensions in Hofstede’s
typology? For example, if a culture is individualistic, can we predict
what its attitude to inequality is?

8. Explain the difference between high-context and low-context
communication. Give an example.

9. Explain the difference between high-context and low-context cultures.
Describe the Ukrainian culture.

10. Explain the difference between monochronic and polychronic cultures.
Describe the Ukrainian culture.

11. Cultural turn in Translation Studies.

12. Descriptive Translation Studies.

13. Censorship in translation in Ukraine. What is external and internal
censorship?
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14.

15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.

23.
24,
25.

What is “face” in the Politeness Theory? Explain the concepts of
positive and negative face.

How is the Theory of Politeness relevant to IC?

What is a stereotype? How are stereotypes maintained?

What are the peculiarities of translation in the media?

What is framing?

How do stereotypes work in journalistic translation?

What is a culture shock?

Explain the concept of subjective vs objective culture.

Explain the idea that all cultures are equal in terms of the complexity of
human experience.

What is ethnocentrism and ethnorelativism?

What is intercultural sensitivity?

Explain the essence of Milton Bennett’s Developmental Model of
Intercultural Sensitivity.

OnuryBaHHA AHKETy-OIlIHKY 3 METOI0 OI[IHIOBaHHS SKOCTI Kypcy Oyae HaJaHo 10
3aBEPIICHHIO KYPCY.

Cxema kypcy.
Twxk. | Tema, maaH, KOPOTKI T€3H Ddopma Jlitepatypa. Pecypcu B inTepHeTi 3aBnx | Tepmin
TISUIBHOCTI AHHA BUKOHAHHS
(3aHATTS) roj
1-2 Tema 1. What is intercultural communication Jlekuis, 1. Hofstede, G. 1980/2001. Culture's Consequences, 18 3 TvKHI
1. History of Intercultural Communication [PaKTHYHI comparing values, behaviours, institutions, and rox
2. What is culture? 3aHATT, organizations across nations. Thousand Oaks CA: Sage
3. Typologies of cultures. camocTiiiHa Publications.
pobota 2. Meyer, E. 2014. The Culture Map. New York: Public
Affairs.
3. Schwartz, S.H. 1994. Beyond Individualism-Collectivism:
New cultural dimensions of values. In K. Uichol, C.
Kagitcibasi, H.C. Triandis & G. Yoon (eds.).
Individualism and Collectivism. Newbury Park: Sage. 85-
119.
3-4 Tema 2. Communication styles Jlexuist, 1. Meyer, E. 2014. The Culture Map. New York: Public 5rox | 1 tmwkueHs
1. Low-context communication and high-context NPAaKTUYHE Affairs.
communication 3aHATTH, 2. Tannen, D. 1986.That's Not What | Meant! How
2. Communication styles caMocTiitHa conversational style makes or breaks the relationship.
pobota New York: Ballantine Books.
5-6 Tema 3. Polychronic and monochronic cultures Jlekuis, 1. Hall, E.T. 1966/1990. The hidden dimension. New York: | 10 2 THKHI
1. Attitude to time [PaKTHYHE Anchor, cop. rox
2. Polychronic and monochronic cultures 3aHATTS, 2. Meyer, E. 2014. The Culture Map. New York: Public
3. Attitude to relationships camocTiitna Affairs.
pobora
7-8 Tema 4. Censorship in translation Jlexrris, 1. Yahiaoui, R. 2016. Ideological and Cultural Constraints in | 12 2 THXHI
1. Cultural turn in Translation Studies NPAaKTUYHE AVT: Dubbing The Simpsons into Arabic'. Altre roat
2. Internal and external censorship SAHATTSA, Modernita, pp. 182-200.
3. Censorship in translation in Ukraine camocTiiHa
pobota
9-10 | Tema 5. Stereotypes, politeness, intercultural encounters | Jlekis, 1. Meyer, E. 2014. The Culture Map. New York: Public 12 2 TIKHI
and adaptation [paKTHYHE Affairs. roj
1. Stereotypes 3aHATT, 2. Brown, P., & S.C. Levinson. 1978. Politeness: Some
2. Politeness camocriitna Universals in Language Usage. Cambridge: University
3. Culture shock pobora Press.
4. Intercultural adaptation
11- Tema 6. Intercultural competence Jlexuist, 1. Bennett, M. J. (ed.).1998. Basic Concepts of Intercultural | 5rox | 1 Twkness
12 A I MpaKTHIHE Communication, selected readings. Yarmouth, Maine:
1. Objective culture vs subjective culture
. L 3QHATTS, Intercultural Press, Inc.
2. Ethnocentrism vs ethnorelativism .
3. Intercultural sensitivity CaMOCTIMHA
pobota
13- Tema 7. Developing Intercultural Sensitivity Jlexuist, 1. Bennett, M. J. (ed.).1998. Basic Concepts of Intercultural | 16 3 TrKHI
14 L . T MPaKTHYHI Communication, selected readings. Yarmouth, Maine: roJ
1. Denial: characteristics of denial, implications for
o O 3QHATTS, Intercultural Press, Inc.
individuals (aggressive ignorance, tendency to camocTitina




dehumanize others), implications for organizations.

2. Defense: polarization of the world, negative stereotyping,
Peace Corps volunteer syndrome, implications for
individuals.

3. Minimization: positive and negative aspects,
minimization in organizations, minimization in
international politics, implications for individuals,
unconscious acceptance of institutionalized privilege.

4. Acceptance: recognizing the equal organization of other
cultures; implications for individuals, ethical multiplicity,
implications for organizations (‘We know how to talk the
talk, but we are not sure about the walk”).

5. Adaptation: cognitive frame-shifting and behavioral code-
shifting, implications for individuals, implications for
organizations.

6. Integration: incapsulated marginality, constructive
marginality.

pobora

15-
16

Tema 8. Translation in the media

1. The concept of journalistic translation
2. Constraints affecting news translation
3. A case study

Kamyanets A. (2020). Evaluation in translation: A case
study of Ukrainian opinion articles. Perspectives: Studies
in Translation Theory and Practice, 28(3), 393-405.
Kamyanets A. (2022). Ideological shifts in the BBC
headlines translated into Ukrainian and Russian.
Perspectives: Studies in Translation Theory and Practice,
30(1), 86-102.

Valdeén, R. A. (2015). Fifteen years of journalistic
translation research and more. Perspectives, 23 (4), 634—
662.
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